Vertaalstrategie


De belangrijkste stappen zijn:

- Lees de zin door tot aan dubbele punt, punt komma of punt.

- Onderstreep alle persoonsvormen

- Markeer bijzinnen die beginnen met een betrekkelijk voornaamwoord of een onderschikkend voegwoord  (, die/dat, waarvan etc. en  omdat, toen, hoewel etc.) met < ….>

- Omcirkel de nevenschikkende voegwoorden ( en, maar, want, of)

- Vertaal de persoonsvormen letterlijk ( kijk zo nodig in het woordenboek voor de betekenis)

- Zoek de (noodzakelijke) aanvullingen ( onderwerp = 1, lijdend voorwerp en infinitivus = 2, meewerkend voorwerp = 3

- Indien sprake is van een ACI,  dan het onderwerp daarvan (staat in de acc.) noteren als 2.1, het lijdend voorwerp als 2.2 etc.

- Zoek de bijvoeglijke bepalingen bij de (noodzakelijke) aanvullingen ( PPA, PPP, PFA, gerundivum, bijvoeglijk naamwoord, naamwoordelijk deel van het gezegde.) Deze geef je hetzelfde cijfer, maar dan tussen haakjes, bijv. (1) bij het onderwerp.

- Markeer een ablativus absolutus met // ....//

- Kijk nu pas in het hulpboek naar de aantekeningen.

- Zoek nu pas onbekende woorden op ( werkwoorden mag je uiteraard wel eerder opzoeken) en vertaal de zin.
    
- Markeer en vertaal de andere hoofdzinnen en  bijzinnen volgens dezelfde strategie.



 
